Na koneu Ze opomba: v knjigi je sorazmerno precej latinskih, nemskih in
italijanskih citatov. Navadno, zlasti v prevodih, so take stvari pod &rto preve-
dene, glede na odsotnost te lepe navade pa bi sklepal, da smo Slovenci Ze
toliko svetovljanski, da nam to ni ve¢ potrebno. Sicer pa nerazumevanje teh
citatov ne bo dosti motilo ali trgalo kontinuiteto dojemanja, kar po svoje zelo
ofitno kaZe na glavno Sibkost: prefibkost. Redki stavki v Trubarjevi dolenj-
i¢ini so odve¢ in bolj razbijajo kot ustvarjajo vonj po preteklosti. Nekatere
redko sliane besede (obnoZznja, tamna, bodilj itd.) pa se lepo zlivajo z moderno
sloveni¢ino ter zazive v njej v poln.i enakopravnosti in celo lepoti.

Jaka Miiller

ANTON INGOLIC, ENAJSTORICA ZIVIH. O izvoru in naéinu Ingoli-
Cevega pripovedniftva je bilo, tudi na straneh te revije. napisanega Ze mnogo,
in to dosti tofnega in sprejemljivega, Cesar zato ob tej povesti* ne mislim
ponavljati. Pisatelj pa tudi njegov svet se v teh zadnjih letih nista bistveno
menjala, pa &eprav bi lahko zgolj tematika Ingoliéevih povojnih del, dovolj
raznovrstna in dovolj spreminjajoa se, povrinega opazovalca zapeljala k na-
pafnemu, se pravi k drugaénemu sklepanju. Tako lahko tudi v tej povesti na
prvi pogled zasledimo Ze znano pisateljevo ustvarjalno metodo: slediti v fabu-
lativnem jedru dela resni¢nemu Zivljenjskemu dogodku, neki resniéni Ziv-
ljenjski situaciji ljudi pa tudi respi¢nemu krajevnemu in €asovnemn okvirn
in potem okrog tega osnovnega jedra svobodno, bolj ali manj, dodati iz svojega
barvo, zven, znacaje ljudem in celoti zakljuéeno podobo. Doloé&no:

Enajsterica Zivih pripoveduje v osnovi resni¢no zgodbo enajstih nogome-
taev, ki so igrali nogometno tekmo z enajsterico nemgkih okupatorjev in
zavestno zmagali, eprav so vedeli, da bodo zmago pladali z Zivljenjem. Povest
se dogaja v Srbiji leta 1941, po nems$ki zasedbi. Snov sama posega torej v
vojni ¢as in nam v dokaj nenavadnem okviru pri nas hudo neizrabljene
Sportne tematike predstavi enajst razli¢nih ljudi v skupni igri z usodo in
smrtjo. Ingoli¢u je ob tem nenavadnem, a prav tako fabulativno dovolj hva-
lezZnem motivu uspelo dvoje: vojna tematika je s tem dobila novo, zanimivo
komponento, sama povest pa potrebno asovno zbitost (vse se domala odigra
v fasu trajanja nogometne tekme), napetost in uéinkovito gradacijo. Snov je
pisatelj razporedil smiselno in preudarno, tako da po vrsti pripovedujejo o
sebi igralci te nenavadne nogometne tekme zapovrstjo, vsaka posamezna pri-
poved pa je logi¢no nadaljevanje prejénje zgodbe, zliva se s prejinjo in prehaja
v naslednjo v povsem naravnem toku fabulativme pripovedi povesti. Svoje-
vrstno oblikovani prijem je tako popolnoma upravifen, ni samemu sebi namen,
marve¢ sveZ in funkcionalen. Utemeljen je in izpeljan do kraja, kajpak v
mejah, kakréne je posameznim junakom in njihovi notranji podobi avtor za-
értal. O tem drugem, ne zgolj formalnem delu povesti nekaj ved.

Enajst ljudi, protagonistov nenavadne nogomeine igre z okupatorjem, igre,
ki naj bi bila prijateljska, a postane izrazito politicno borbena, gnana od sle
premagati nepremagljivo samozavestno nemsko oholost v ¢asu, ko je nemski
gkorenj suvereno gazil po vsej Evropi tja prek Pariza in do Moskve, teh

* Anton Ingoli¢, Enajstorica Zivih. Prefernova druZba 1965.
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enajst ljudi je skuZal Ingolié, kot je terjala kompozicija povesti, individualno
obarvati, dati vsakemu samosvoje ¢loveSke osebne &rte. To se mu je v zasnovi
tudi posreéilo, ni pa mu uspelo zamisli uresni¢iti do kraja. Namre¢: da bi na
straneh povesti zaZivelo, polno in verno, enajst izrazitih €loveskih osebnosti,
je sam okvir povesti preozek, utesnil je avtorja v bolj ali manj znane kalupe
za posamezne junake, ki tako bolj nakazujejo, kak3ni naj bi bili, kot v resnici
7e so. Za podrobnejSo psiholofko in individualno oznako vseh sodelujoéih v
igri je zmanjkalo prostora in pisateljske prenicljivosti. MoZnosti so v precejs-
njem delu ostale neizkoriSéene.

Teza pripovedi in s tem posebna pozornost pisatelja velja v knjigi pred-
vsem dvema izmed enajstih nastopajoCih: kapetanu mostva Mladost Miletu
Vukoviéu in branilen Nenadu Ostojiéu. Oba sta omahljivca in oba morata
skozi preizkusnjo tekme, da se odlodita za zavesten upor in s tem za smrt. Prvi
iz veselja do nogometa in na prigovarjanje domacih hlapcev okupatorja orga-
nizira prijateljsko nogometno sre¢anje in dobrien del igre tudi namerava igrati
zgolj prijateljsko, sabotira soigralce, med katerimi se jih je nekaj Ze od vsega
zatetka odloéilo, da je treba Nemce natepsti. Vukotié pride do tega 3ele kasneje,
sprva resniéno pod pritiskom zdrave Sportne morale, ki pa se zatem sprevrie
v zeljo po maS¢evanju prijatelja — ubitega talca, kljub temu, da jasno in
nedvoumno ve, kaj bo z njim in z mo$tvom, &e zmagajo. Poteze Vukoviéevega
znacaja so nalrtane kakor v skicirki, ujamejo verno reakcijo na zunanji tok
dogajanja — ta je ob njem ves as v ospredju — manj pa zaZivi ta obraz v
celoti. Podobno je tudi z Nenadom: ta se osvesti Zele Cisto na koncu, ko so
Ze vsi nogometasi v zaporu: ko ga hodejo Nemci na intervencijo izpustiti,
ostane zvest tovarifem in gre z njimi v smrt. Ta odloéitev, Seprav ni &isto
nepripravljena, je psiholoko premalo utemeljena: predvsem poznamo ves &as
Nenada kot slabi¢a, bojkotira ves ¢as igre, boji se Nemcev in poskuZa vse, da
bi bilo njegovo moStvo premagano. Sama Nenadova odloditev, da ne zapusti
tovariev, saj ima na voljo izbirati med Zivljenjem in smrtjo, je utemeljena
samo s tovari§tvom, ne izvira pa kot nujen rezultat vsega prejinjega Nenado-
vega poletja in ne iz opisanega njegovega znalaja, zato sta tudi njegova
tragika in veli¢ina manjsi, kot bi lahko bili: odvzeta sta jim tako sila kot pre-
tresljivost. Ostali nogometadi enajsterice so opisani bodisi kot premoérini pa-
trioti (vratar, Slovenec, Jovo Miletié) ali pa rabijo le kot pripovedovalci same
zgodbe (Moméilo Bajkié in Stanko Markovié). Zanimivej§i, ¢eprav samo na
kratko in beZno skiciran je obraz »ofka« Pera Lukiéa, ob&inskega usluzbenca,
v katerem se med tekmo prebudi vest in se zave svojega odnosa do okupatorjev.
Z eno besedo: moznosti, ki jih je pisatelju snov nudila, bi zadostovale za
resniéno dobro delo. Ostalo je pri zanimivi in zelo tekofe pisani povesti z
nenavadno tematiko, ki ima vse pogoje, da postane zelo brana ljudska knjiga.
Zato je tudi prav, da je iz8la v nakladi, kakr¥no si lahko privod&i PreSernova
druzba. -

T. Pavéiek
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